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    —Dispara d’una vegada, Julius! —va cridar l’Helena quan l’enorme senglar es va posar a l’abast del tret del noi.


    Els encarregats d’espantar la caça mitjançant crits intentaven concentrar els animals dins un espai encerclat format pels quaranta-sis convidats al domini Grossgerstorf. En Julius von Gerstorf i la seva cosina Helena compartien un mateix espai de tir, però en aquell moment ella recarregava l’arma. Quan el senglar mascle havia aparegut davant d’ells, la noia havia apuntat i havia fallat el tret.


    En aquell moment, l’animal passava just per davant de l’escopeta d’en Julius. Corria espantat seguit d’una femella i una cria. El jove no podia fallar. Tanmateix, va dubtar. Un animal tan esplèndid..., tan ple de vida... Li semblava deshonest matar-lo en una emboscada. Però havia d’actuar de pressa. Quan un senglar s’adonava de la presència d’un ésser humà, podia tornar-se perillós. En Julius va apuntar amb atenció i va disparar per damunt del cap de la bèstia. L’Helena ja tornava a estar preparada per intervenir. Va suposar que ell tindria el mascle en el punt de mira i va apuntar a la femella. Aquesta va caure abatuda, mentre que el mascle i el porcell tombaven cap a la dreta i passaven de llarg fugint del setge.


    —Com has pogut fallar, Julius? —va protestar l’Helena, indignada—. Com de lluny estava? Vint metres? Fins i tot un nen l’hauria encertat. I el mateix passarà a l’exèrcit! Què faràs si esclata una guerra?


    Això mateix es preguntava en Julius de tant en tant, encara que solia encertar força quan apuntava a una diana. Matar animals li resultava repugnant i, encara més, matar éssers humans. No obstant això, tenia altres qualitats que feien d’ell un individu interessant per a l’exèrcit, si més no en temps de pau. En Julius von Gerstorf era un genet excel·lent. Servia en el Primer Regiment d’Ulans del regne de Saxònia i aviat el destinarien a l’Institut Militar d’Equitació de Hannover. Un gran honor, ja que amb tan sols vint anys era aspirant a oficial i normalment l’acadèmia d’equitació només acceptava alferes o aquells que ocupaven un rang superior.


    —Crec que he ensopegat —es va disculpar—. Quina arrel tan absurda... Però almenys tu has encertat el blanc.


    La femella que l’Helena havia abatut no es movia, i tampoc no ho va fer quan s’hi van acostar per assegurar-se que havia mort.


    —Un tret al llom! —va exclamar orgullosa l’Helena.


    —Felicitats —va contestar en Julius sec.


    Mentrestant, el so del corn va emetre el senyal que anunciava el final de la batuda. Una bona notícia per a en Julius, ja que, de fet, no es movien des de les cinc del matí en aquell bosc fred i humit en ple mes d’octubre. Estava xop i congelat, i el mateix devia passar-li a l’He­lena.


    Tanmateix, la passió febril per la caça semblava enardir la seva cosina i no se la veia gens cansada. El vestit loden se li cenyia elegantment a la silueta i portava els cabells rossos recollits amb gran cura sota el barret. Malgrat que amb prou feines tenia dinou anys, l’Helena von Gadow lluïa un aspecte imponent. A la seva cara diàfana i aristocràtica s’hi va dibuixar en aquell moment un somriure.


    —Per mi podem dir que l’has abatut tu —va pro­posar.


    En Julius va negar amb el cap.


    —A tal senyor, tal honor.


    Ara ja podien abandonar el seu espai de tir i travessar la zona de caça sense córrer cap risc en direcció als cotxes, que esperaven els participants a la cacera enmig d’una clariana. Mentrestant, els homes encarregats d’organitzar la cacera es van dedicar a reunir les peces abatudes i després les van col·locar i ordenar en files. Al costat dels cotxes, el personal del servei havia preparat un piscolabis per als caçadors i, per descomptat, les ampolles d’aiguardent van començar a circular. Gairebé tots els homes portaven una petaca amb licors diversos.


    L’Albrecht von Gerstorf repartia orujo d’herbes. En Julius en va agafar un got per escalfar-se una mica per dins. L’Helena també va deixar que n’hi servissin un, ignorant les mirades despectives del propietari del vedat. No es considerava femení que una dona prengués begudes fortes, i, encara que el marit estigués al seu costat durant la cacera, l’home no podia prohibir-li que begués.


    —Visca els caçadors! —va exclamar l’Albrecht.


    —Visca la caça! —va respondre l’Helena.


    —I a vosaltres com us ha anat, Julius? —En Magnus, el seu germà gran, es va separar del grup.


    Havia compartit l’espai de tir amb la Veronika, la germana petita de l’Helena. En Julius va pensar que la noia devia estar tan morta de fred i fora de lloc com ell mateix se sentia.


    L’Helena va parlar de la femella abatuda sense esmentar l’error d’en Julius, ja que era reservada en aquella mena d’assumptes. Mai no hauria posat a ningú en evidència, i encara menys a ell, per qui semblava que tenia una debilitat especial. Per què, si no, se li havia unit aquell dia i no al seu germà, més conversador i animat.


    En Magnus també havia matat un senglar, un autèntic verro. En Julius suposava que la Veronika ni tan sols havia tocat l’escopeta.


    —Allà hi ha Glühwein —li va dir—. En vols una mica per entrar en calor?


    El vi amb espècies s’escalfava sobre un foc obert. La Veronika el va seguir agraïda fins a la foguera, i hi va acostar les mans mentre ell n’hi servia un got.


    —Odio la caça —va declarar la noia abans d’atansar-se la beguda als llavis.


    A en Julius li hauria encantat comunicar-li que ell era del mateix parer, però això no hauria encaixat amb el seu paper d’amfitrió en una batuda. Així que es va limitar a somriure amb indulgència.


    —Estic segur que t’ho passaràs millor després, al ball.


    La Veronika li va tornar el somriure.


    —Sempre que la vostra sala de ball estigui caldejada —va respondre.


    —Si no és així, faré tots els possibles perquè t’escalfis ballant —li va prometre en Julius.


    Li agradava, la Veronika. Era tímida i dolça, totalment diferent de la seva germana, més atractiva.


    —No has de ballar amb l’Helena? —va preguntar la Veronika.


    Era un secret a veus que els pares de l’Helena i en Julius consideraven la seva filla gran la futura candidata a esposa del noi, una decisió estipulada segons qüestions hereditàries. En Karl von Gadow no tenia fills mascles i la seva primogènita, l’Helena, era la seva hereva. L’hereu de l’Albrecht von Gerstorf era en Magnus, per la qual cosa no quedarien terres per a en Julius. Què millor, doncs, que casar el fill menor amb l’Helena i d’aquesta manera garantir-li el control de la propietat dels Von Gadow? En Julius estava convençut que l’Helena hauria preferit administrar ella mateixa les terres de la seva família, però les convencions no l’hi permetien. ¿Podia ser que la noia fos tan simpàtica perquè, amb en Julius, esperava tenir més autoritat en l’administració de la seva propietat que a través d’un casament amb un home com en Magnus, que tenia més seguretat en si mateix?


    En Julius va reprimir un sospir.


    —Com a bon amfitrió —va dir—, és el meu deure ocupar-me de la mateixa manera de totes les dames que ens acompanyen. Ballar amb tu serà, a més, un plaer —va afegir a l’instant.


    —Doncs ens veurem més tard —va contestar la Ve­ronika amablement.


    Un dels ajudants de la jornada de caça s’havia apropat al noi per aclarir una qüestió sobre l’organització de l’esdeveniment i la Veronika, com a noia ben educada, no volia seguir acaparant l’atenció del seu cosí.


     


     


    Mentrestant, les peces abatudes al llarg del dia s’havien disposat en ordre formant un tapís, i es va sentir el so del corn que donava per acabada la jornada de caça. Els criats van recollir les sobralles de menjar i es van disposar a apagar la foguera. El grup de caçadors es va repartir entre els quatre carros tirats per cavalls corpulents que havien de traslladar-los a la mansió. El viatge es va fer llarg. L’extensió forestal de la finca era gran i, a més, s’explotaven cinquanta hectàrees de camps de conreu i pastures. El grup va arribar per fi a l’avinguda flanquejada per castanyers que conduïa a la mansió senyorial. Al final calia travessar un pont, ja que l’edifici, que temps enrere havia estat propietat d’un senyor feudal, estava envoltat per un fossat d’aigua de cinc metres d’amplada.


    A través d’una barbacana van arribar a un dels patis, on uns criats ja els esperaven amb unes altres safates plenes de begudes i petits entrepans de salsitxes casolanes. En Julius i la Veronika van haver de suportar més brindis per la caça abans que els convidats es retiressin a les seves habitacions per canviar-se de roba i descansar. En Julius va seguir el seu pare i el seu germà a les dependències privades de la família. Al vestíbul els esperava la majordoma, una dona corpulenta de més de cinquanta anys.


    —He de comunicar-los que l’honorable Kommer­zienrat Gutermann i la seva filla ja han arribat —va informar en un to impersonal.


    L’Albrecht von Gerstorf va assentir, desconcertat.


    —Tan d’hora? —va preguntar, sorprès—. Em pen­sava que arribaria demà... I com és que porta la filla?


    —És el nostre banquer? —va intervenir en Magnus—. L’has convidat, pare? Al... ball?


    L’Albrecht va torçar el gest.


    —No, no l’havia convidat. Però haurem d’arreglar-ho d’alguna manera. Senyora Greta, lliuri, si us plau, al senyor una invitació per al sopar i el ball d’aquesta nit, encara que suposo que més aviat serà de l’interès de la seva filla. No en sé res, d’aquesta noia... —va dir, i tot seguit se’n va anar.


    —Com és que el banquer del nostre pare s’ha presentat aquí? —va preguntar en Julius al seu germà—. Es tracta d’un altre préstec?


    Els propietaris d’un domini solien demanar préstecs bancaris per adquirir maquinària agrícola o finançar obres de rehabilitació. Ara bé, tractant-se del seu pare, en Julius temia que s’endeutés per unes altres raons. La carrera militar d’en Magnus exigia una gran quantitat de diners, no només pel que feia a l’estatus propi d’un jove alferes, sinó a causa de la manera de viure més aviat llibertina del primogènit. En Magnus era també un alumne de l’acadèmia d’equitació de Hannover, i no es perdia cap partida de cartes ni feia fàstics a les apostes arriscades. L’Albrecht von Gerstorf esperava que el seu fill petit exercís una bona influència sobre el seu germà quan tots dos compartissin allotjament. En Julius era menys optimista. En Magnus mai no li havia fet gaire cas.


    En Julius va arronsar les espatlles.


    —Ni idea —va afirmar—. I ara disculpa’m. Ens veiem a la nit. —El jove ros va pujar l’escala en direcció a les seves habitacions.


    En Julius va tenir un mal pressentiment. El disgustava que en Magnus s’aprofités amb tant desvergonyiment del seu pare, encara que no temia que tingués la intenció d’arruïnar la família. El bosc de la propietat era enorme i els camps de conreu donaven uns beneficis considerables; a més, la seva eugassada gaudia d’una certa fama. L’exèrcit comprava les remuntes, és a dir, els nous cavalls, a Grossgerstorf; molts caçadors també hi adquirien els exemplars i, a més, se cedien alguns sementals i eugues a unes altres eugassades per quantitats importants de di­ners. Malgrat això, no hi havia cap raó per malgastar l’he­rència tal com feia en Magnus.


    A en Julius no li interessaven gens ni mica els jocs d’atzar. També a ell li agradava guanyar, però la seva ambició es limitava a les competicions eqüestres. L’exèrcit organitzava curses de llarga distància, cross-country, és a dir, camp a través, i salts d’obstacles. El jove havia destacat en totes aquelles disciplines, en què sovint deixava en segon lloc el seu germà gran. En Magnus era un genet igual de dotat, però més temerari i impulsiu. Si tot anava bé, era invencible; però... quan anava tot bé? En la majoria dels casos, la prudència i un ensinistrament del cavall fet a consciència resultaven més eficaços. A en Magnus li agradava confiar en l’extraordinària naturalesa innata dels cavalls del seu pare. En Julius s’esforçava per entrenar-los mitjançant la doma clàssica per damunt d’aquelles qualitats.


    Esperava amb impaciència assistir a les classes de l’acadèmia d’equitació de Hannover. En el seu regiment actual, el Primer d’Ulans del regne de Saxònia, s’hi valorava poc la doma clàssica. Hi ensenyava el sergent Friedrich Schmitz, que havia viscut fins feia poc als Estats Units i havia acabat la formació a la cavalleria d’aquell país. Allà havia arribat al rang d’alferes i ara ensenyava també a Saxònia segons els mètodes que eren habituals a Amè­rica. Això tenia alguns avantatges en els combats a cavall. L’Schmitz donava molta importància a la feina que es feia a terra abans de pujar als cavalls nous i ensenyava el neck reining, un mètode en què el cavall obeïa segons la pressió de les regnes al coll per canviar de sentit de la marxa. Aquesta tècnica simplificava l’obligada conducció amb una sola mà durant el combat. Els ulans saxons muntaven, a més, els cavalls sense brida i en general amb les regnes soltes. En Julius ho trobava fascinant. El seu cavall de servei anava estupendament i gaudia treballant amb els joves exemplars de la remunta. Malgrat això, també s’interessava per disciplines més elevades de la doma i desitjava guanyar tornejos esportius. Les competicions de salt eqüestre i les curses l’atreien més que l’ensinistrament específic per a les operacions militars. Encara que cada dia feien exercicis amb armes, ni ell ni els seus companys no pensaven mai seriosament a participar en una guerra.


     


     


    En Julius es va alegrar que haguessin encès la llar de foc de la seva habitació; a més, el servei havia deixat preparada aigua calenta perquè els membres de la família poguessin rentar-se després de la cacera.


    El jove la va fer servir amb escreix i per fi va aconseguir escalfar-se. Encara li quedava temps abans de can­viar-se de roba per anar al ball i es va preguntar per un instant si el seu pare ja hauria parlat amb el banquer. Li hauria agradat assabentar-se de quins crèdits havia sol·licitat l’Albrecht von Gerstorf. D’altra banda, es deia que ell no tenia ni veu ni vot en aquell assumpte i considerava, a més, força improbable que el seu pare volgués parlar aquella mateixa tarda amb el banquer. L’Albrecht von Gerstorf havia begut aiguardent i Glühwein al matí. Se­gurament voldria dedicar el temps de descans a dormir una mica en comptes de xerrar amb el banquer.


    No obstant això, en Julius va baixar al vestíbul. Tenia intenció de donar una ullada a la quadra. El dia abans havien instal·lat la Medea, l’euga de pura sang que ell mateix havia ensinistrat durant l’últim any, a la quadra contigua a la casa. L’Albrecht von Gerstorf tenia planejat vendre-la. A en Julius li sabia greu i volia tornar a muntar-la abans que abandonés les instal·lacions. Així que va decidir dirigir-se a la quadra per una de les sortides laterals, però, quan va arribar a l’altura del despatx del seu pare, va veure que la porta estava oberta. Davant del voluminós escriptori de l’Albrecht von Gerstorf hi havia un home assegut una mica rodanxó que estudiava un dels pesants llibres majors de la propietat. Al costat de la porta s’esperava un criat, a punt per assistir el banquer si necessitava res. Sense pensar-s’ho dues vegades, en Julius hi va entrar decidit.


    —És vostè l’honorable Kommerzienrat?


    L’home va aixecar la vista. En Julius va distingir uns ulls marrons i vius darrere dels vidres gruixuts de les ulleres. En Gutermann tenia els cabells espessos, un nas petit i una barbeta fugissera. A en Julius li evocava la figura amable d’un os.


    —El jove senyor Von Gerstorf! —En Gutermann es va aixecar, aparentment feliç de la trobada, i va allargar la mà a en Julius—. Que bé que algú de l’administració de la finca es mostri avui disposat a dedicar-se als llibres de comptabilitat amb mi. Ignorava que irrompia aquí enmig d’una jornada de cacera...


    —El meu pare l’hi hauria d’haver comunicat —va dir en Julius disculpant-se—. Fa molt que la data s’havia fixat, segurament li va passar per alt. Pel que fa a la comptabilitat, m’agradaria ajudar-lo, però, per desgràcia, no hi entenc gens. Soc soldat de cavalleria.


    —És una pena, jove —va opinar el banquer en un to de desaprovació—. Al cap i a la fi, un dia vostè dirigirà l’empresa. Una mica n’hauria de saber...


    En Julius va negar amb el cap.


    —Es confon de persona. Soc en Julius von Gerstorf, el fill petit. El meu germà Magnus... —Va estar a punt de dir que sospitava que encara sabia menys de números que ell, però es va contenir. Va pensar, en canvi, que podia reparar l’error—. Potser podria... En fi, si també vol veure els comptes de l’eugassada, podria revisar-los amb vostè... —Sobre les existències d’animals que hi havia a la propietat, el noi en tenia una visió general realment bona.


    En Gutermann va somriure.


    —Val més això que res. Si us plau, Franz, podria portar-nos el llibre de comptes? —va preguntar girant-se cap al criat.


    Tot seguit, en Julius i el banquer es van submergir en les llistes de naixements de poltres, els honoraris per aparellament i la compravenda de cavalls.


    —Ha pagat una suma considerable per tres cavalls d’Anglaterra —va observar en Gutermann assenyalant una anotació—. Em permet preguntar per què va invertir d’aquesta manera els diners?


    En Julius va arrufar el nas abans de respondre:


    —Dos cavalls d’Anglaterra —va corregir—. Dos poltres sementals. L’euga ve de Hoppegarten. Tots tres són de pura sang.


    —Llavors, el seu pare vol criar cavalls de carreres? Jo..., bé..., he sentit a dir que el seu germà hi està interessat...


    En Julius va dibuixar un somriure amarg.


    —El meu germà aposta als cavalls de carreres i, de tant en tant, participa en competicions de l’exèrcit. El meu pare va comprar els sementals de pura sang per refinar la nostra eugassada de sang calenta. La raça local és..., bé, una mica pesant per a la cavalleria moderna i per a la caça a cavall. I nosaltres ens concentrem en la cria de cavalls de munta més lleugers i elegants. Últimament hi ha una gran demanda de cavalls que no són del tot de pura sang.


    No va esmentar que la compra dels cavalls de pura sang no responia tant a la capacitat per als negocis del seu pare com a les seves pròpies reflexions sobre el futur de la cria de cavalls de munta. En Magnus li havia donat suport en l’adquisició, possiblement amb la segona intenció d’usar-los a les carreres. L’Albrecht von Gerstorf havia cedit de mala gana als desitjos del seu primogènit.


    En Gutermann va assentir amb un gest.


    —Molt sensat, sobretot la reflexió de no concentrar-se exclusivament en la cria de cavalls per a l’exèrcit. Sense voler ofendre’l, senyor...


    Va buscar el rang militar, però la indumentària d’en Julius no li va aportar cap informació. Encara que al ball hauria de dur l’uniforme de desfilada, a la granja del seu pare preferia el vestit de muntar civil.


    —Aspirant a oficial —li va indicar—. Espero que m’ascendeixin a alferes d’aquí a poc temps.


    En Gutermann va tornar a assentir amb el cap.


    —És clar. De tota manera, opino que la cavalleria no tindrà gaire futur en les properes guerres. Com tampoc no en tindran els canons tirats per cavalls de l’artilleria. Els vehicles a motor s’acabaran imposant en el camp de batalla. Ja se’ls ocorrerà alguna cosa als nostres enginyers i estrategs militars.


    En Julius va arronsar les espatlles. El sergent Schmitz havia dit alguna cosa similar. Per a ell, la guerra de Secessió als Estats Units havia constituït l’última gran operació de la cavalleria. El mateix Julius no podia ni volia emetre cap judici sobre això, però de tota manera s’alegrava que en Gutermann semblés força satisfet de la gestió de l’eugassada dels Gerstorf.


    —Puc... puc preguntar-li per què el meu pare ha demanat un crèdit al seu banc? —va inquirir, abans de disculpar-se perquè havia d’anar-se’n.


    Un cop d’ull al gran rellotge de peu del despatx del pare li havia revelat que aviat hauria d’anar a canviar-se de roba per assistir al ball.


    En Gutermann va assentir novament amb un gest.


    —Es tracta de la construcció d’una sitja per al gra —va informar diligent—. I de la necessària reforma d’un parell d’edificis de la quadra, els quals m’agradaria veure demà. Tota la propietat serveix com a garantia del préstec i voldria conèixer la dimensió dels danys i com repercuteixen en el valor total.


    En Julius no havia vist fins al moment cap desperfecte en els estables, però tampoc no hi havia posat una especial atenció. De tota manera, trobava bé que s’invertís en la finca i que els diners no es fessin servir per liquidar els deutes del seu germà.
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    L’uniforme d’en Julius constava d’un pantalons blau marí amb ratlles vermelles, una casaca blava amb el coll i les vores en vermell, botons grocs i rivets blancs. A les desfilades lluïa com si fos un casc una gorra de pell d’estil polonès amb visera folrada amb el color del regiment. Aquesta nit portava el czapka adornat amb una àguila, però només sota el braç. Camí de la sala del banquet es va mirar de reüll en un dels grans miralls que penjaven a les parets del passadís. Li va semblar que tenia bon aspecte. El bigoti, que havia començat a deixar-se en els últims temps, el feia semblar una mica més gran i li donava més volum a la cara, massa prima. Els cabells, d’un ros fosc, i els ulls d’un blau intens completaven satisfactòriament l’efecte de l’uniforme.


    Els convidats a la cacera van seure als seus llocs a la sala del banquet. L’Albrecht von Gerstorf presidia la llarga taula; a la seva dreta hi havia en Magnus amb l’uniforme de desfilada de la seva unitat, el Regiment d’Ulans de l’Altmark. La Veronika, la seva acompanyant a la taula, no semblava gaire contenta. L’Helena, en canvi, va resplendir quan en Julius li va posar bé la cadira.


    —Em pensava que no vindries... —el va renyar quan ell va seure al seu costat—. No és gaire cortès fer esperar una dama.


    Però, en realitat, l’Helena ja s’havia embrancat en una animada conversa amb en Magnus i altres caçadors i no s’havia avorrit gens. En Julius es va disculpar, malgrat tot, i va adreçar una mirada compassiva a la Veronika. Segur que el llenguatge dels caçadors treia de polleguera la germana de l’Helena, que feia glopets de la copa de vi sense participar en la conversa.


    —Ho sento. Estàs esplèndida —va elogiar en Julius la seva cosina.


    No exagerava. L’Helena portava un vestit de seda de color granat que cobria amb els plecs uns amplis enagos blaus, mentre un teixit de puntes també blau li adornava el cos i li queia sobre els braços. Lluïa, a més, un collaret de robins. Portava el seu espès cabell ros recollit elaboradament dalt del cap, coronat per una diadema amb idèntiques pedres precioses.


    L’Helena va somriure.


    —Es fa el que es pot —va dir—. Tu també tens bon aspecte. Però on has deixat el sabre?


    El jove va arrufar el nas.


    —Ballaràs o lluitaràs amb mi? —va preguntar.


    Per descomptat, el sabre formava part de l’uniforme de gala, però en Julius hi havia renunciat. Sempre temia ensopegar en ballar amb aquella voluminosa arma en un costat.


    L’Helena va riure.


    —Encara no ho sé —va afirmar.


    La seva veu, en pronunciar aquelles paraules, va adquirir un to voluptuós que va desagradar a en Julius. Li va recordar les dones que servien les taules a les tavernes dels soldats a l’Oschatz saxona, on estava estacionada la seva guarnició. Periòdicament, intentaven temptar el jove i guapo aspirant a oficial, però mai no aconseguien seduir-lo. Ell somiava amb una noia que només fos per a ell, que l’estimés i a qui poder estimar. La seva única visita a una casa de barrets no li havia agradat gens.


    —Llavors he fet bé de preveure possibles contratemps —va respondre, esperant haver tancat d’aquella manera l’assumpte.


    Un criat li va servir vi. L’Helena li va allargar la copa.


    —Em moro de gana —va confessar a en Julius—. Per això he demanat que no m’estrenyessin gaire la cotilla...


    Tanmateix, allò no s’apreciava en la seva estilitzada cintura. La silueta de l’Helena era, fins i tot sense cotilla, impecable. Va emetre una mena de ronc quan en Julius ho va indicar. El noi va sentir un cert alleujament quan van servir la sopa.


    El banquet estava format per diversos plats d’aus i caça, peix fumat dels estanys de la propietat i verdures dels seus horts, i per postres un Welfenspeise, un púding típic de la zona, en l’elaboració del qual sobresortia la cuinera dels Von Gerstorf. En Julius s’esforçava per entretenir l’Helena. Mentrestant, la seva mirada lliscava entre les files de comensals. On era el Kommerzienrat? Havia rebutjat la invitació? Al final, en Julius el va descobrir a l’altre extrem de la taula, conversant amb el baró Von Medow, un home vell, potser client també del banc. En Julius va buscar amb la mirada la seva filla, però no va veure cap noia a prop seu.


    Després del sopar es van repartir cigars entre els cavallers i licors entre les dames, mentre els criats preparaven la sala de ball. En Julius i en Magnus es van unir a les dames i van emplenar els carnets de ball. Tal com en Julius havia promès a la Veronika, els amfitrions intentaven ballar almenys una vegada amb cada noia. S’alegrava que fos així, ja que els temes de conversa amb l’Helena se li havien esgotat lentament.


    En les hores que van seguir va fer girar una noia rere una altra al compàs del vals. Coneixia la majoria des de la infància, cosa que ara no li impedia fer-los afablement la cort, plantejar-los preguntes les respostes de les quals ja sabia, elogiar-les pel seu aspecte i xiuxiuejar-los coses boniques a l’orella durant el ball. Seguia sense veure la filla del banquer enlloc. En Gutermann s’havia assegut amb l’Albrecht i altres representants de la generació de més edat a la sala de cavallers, on es fumava i es bevia conyac.


    Quan l’orquestra va fer un descans, es va servir el ponx i en Julius estava segur que l’Helena el devia estar buscant. Tanmateix, se sentia una mica marejat de tant ballar, galantejar i beure xampany. Necessitava respirar una mica d’aire fresc, així que va sortir discretament de la sala de ball i va passejar sense rumb pel pati fins que va sentir un clar renill a la quadra.


    La Medea. Segons semblava, el mosso de quadres havia oblidat posar-la al costat d’un cavall conegut. Ara estava sola al box d’una quadra buida i cridava les seves companyes. Les altres eugues encara eren a la devesa: a la propietat del Grossgerstorf hi havia prou pastura perquè els cavalls pasturessin fins a finals d’octubre.


    En Julius va dirigir els seus passos cap allà. Potser podria consolar una mica l’animal. En arribar-hi, va veure que hi havia un fanal encès davant del box de la Medea. Pel que semblava, no era l’única persona que havia advertit els crits de l’euga.


    —Tranquil·la, bonica meva! Sí, és molt trist estar sola, però ja soc aquí. Podria cantar-te una cançó. O explicar-te alguna cosa. Mira, jo també soc l’únic ésser humà de la quadra i no ploro, malgrat tot.


    Era una veu molt cristal·lina i molt dolça. Insinuant. I les paraules van obrar efecte. La Medea va emmudir. Quan en Julius s’hi va acostar una mica més, va veure una dona delicada, embolcallada en una capa de viatge, que acariciava amb la galta els suaus narius de l’euga, que semblava respondre a aquelles manyagueries. Esbufegant lleument, va recolzar el cap a l’espatlla de la dona, que va començar a cantussejar una cançó. En Julius va reconèixer la popular melodia d’«Ännchen von Tharau».


    Durant un parell de segons es va quedar tan fascinat com l’euga. Després s’hi va acostar una mica més, trepitjant amb més fermesa per no espantar la desconeguda. Així i tot, la noia es va sobresaltar i la cançó va acabar amb un breu i espantat xisclet.


    En Julius va aixecar la mà, assossegador.


    —No és vostè l’únic ésser humà que hi ha aquí —va advertir, amb un somriure de disculpa.


    La jove es va girar cap a ell.


    A la llum del fanal, en Julius va veure una cara petita, en forma de cor, i uns ulls custodiats per unes pestanyes llargues, el nas una mica arromangat i uns llavis carnosos que ara dibuixaven un somriure. No s’havia molestat a lligar-se la cabellera, ondulada i díscola, abans de tapar-­se el vestit amb la capa per anar a la quadra a consolar la Medea.


    —Per què l’han deixat sola aquí? —va preguntar en un to de retret assenyalant el cavall—. L’he sentit cridar des de la meva habitació.


    En Julius de seguida es va sentir culpable.


    —Jo no l’he sentit —va reconèixer—. La música..., el ball... Si me n’hagués adonat abans, hauria indicat que anessin a buscar un altre cavall perquè li fes companyia. Però ara els mossos de quadres ja han marxat. Haurà de tenir paciència i esperar fins demà.


    La jove va sospirar.


    —I jo dormiré malament —va afirmar.


    —Jo també —va coincidir el noi—. Si això la consola una mica. La meva finestra també dona a la quadra. Per cert, em dic Julius von Gerstorf.


    La desconeguda va tornar a somriure.


    —El juliol és el meu mes preferit —va confessar.


    En Julius no va poder evitar riure.


    —En general, quan dic el meu nom, se sol comentar que no m’assemblo gens a Juli Cèsar.


    —En absolut —va constatar ella, després de mirar-lo amb atenció—. Jo soc la Mia. Mia Gutermann.


    En Julius va assentir amb el cap.


    —Ja m’ho havia imaginat —va dir—. Per què no és al ball?


    —No tinc el vestit adequat —va respondre la noia.


    En Julius va fer lliscar la mirada per la silueta d’ella, força prima. Sota la capa portava un vestit de tarda de color clar.


    —Amb aquest vestit seria tot un orgull per a nosaltres que participés en la nostra festa —la va adular.


    Ella va riure.


    —Hauria cridat l’atenció —el va esmenar—. I això no li agrada gens al meu pare.


    En Julius va arquejar les celles.


    —També aquí ha cridat l’atenció. Encara que només la meva. Però no ho explicaré a ningú.


    —De fet, no pot fer-ho —va replicar ella—. Altrament haurà d’admetre que ha estat voltant per aquí en comptes de ballar amb la seva promesa. —El va mirar amb aire entremaliat.


    —No tinc promesa —va assenyalar en Julius—. Però, és cert, he fugit de tant ball i tant xampany. I llavors he sentit la Medea.


    —Es diu així? —La Mia es va girar una altra vegada cap a l’euga. Durant tot aquell temps havia estat gratant-li el coll, distreta—. Un nom bonic per a un animal bonic. I per què està sola aquí? Està malalta?


    En Julius va negar amb el cap.


    —No, tenim la intenció de vendre-la. El meu pare espera que algun dels nostres convidats a la cacera s’interessi per ella. Demà l’ensenyarà als cavallers.


    —A les dames no? No és un cavall per a dames?


    En Julius va arronsar les espatlles.


    —Fins ara no se l’ha ensinistrat perquè la muntin les dones. Però en principi no hi ha res en contra. És obedient, no gaire alta, suau... Encara que de pura sang. La dama que l’adquireixi ha de saber muntar bé i no tenir por.


    La Mia va acariciar l’ampli front de la Medea i va posar bé el serrell negre de l’euga castanya.


    —I per què vol vendre-la, el seu pare? No és adequada per a la seva eugassada?


    Una pregunta intel·ligent que en Julius no havia esperat d’aquella curiosa noia.


    —Al contrari —va admetre—. Encaixaria estupendament amb el nostre semental de sang calenta. La vam comprar per a això. Però, per desgràcia, hi ha..., bé..., el meu germà té unes certes obligacions...


    —És del seu germà? —va preguntar la Mia.


    —No. La vam comprar perquè ell ho va voler. I jo també, encara que això no compta tant. La intenció del meu pare en vendre-la ara... Espera que això faci refle­xionar una mica en Magnus. —En Julius va acariciar el nas de la Medea.


    —I vostè no pensa el mateix? —va insistir la Mia.


    En Julius va somriure. Que tafanera que era aquella noia. I perspicaç. Autèntica filla del seu pare.


    —No, no ho crec —va confessar—. El meu germà té la mà foradada. I el meu pare seguirà pagant els seus deutes. Jo només espero que no vengui també el semental de pura sang. Això sí que seria una pèrdua per al futur de l’eugassada. Les eugues poden reposar-se.


    —El banc del meu pare prestarà diners al seu pare —va assenyalar la Mia.


    En Julius va assentir amb un gest.


    —Almenys això esperem. Però en aquest cas es tracta d’inversions sensates a la nostra granja. No de finançar l’estil de vida del meu germà.


    —Què passa, amb el seu estil de vida? —va preguntar la Mia, amb una certa impertinència.


    En Julius es va sorprendre pensant en quin color devien tenir els cabells i els ulls de la noia. A la llum somorta del fanal no ho distingia bé.


    —Vostè també se’n va ara a Hannover, oi? —va afegir la noia.


    —El seu pare està ben informat —va prosseguir en Julius—. Però jo hi vaig per aprendre a muntar, no per divertir-me. Fins ara vivia de la meva soldada i, quan sigui alferes, encara viuré millor.


    —L’escola d’equitació deu ser meravellosa... —La Mia va canviar de tema—. M’agradaria poder assistir-hi jo també. Però no hi admeten dones. —Ho va dir com si fos una sorpresa.


    En Julius va riure.


    —És una acadèmia militar —li va recordar—. Les dones haurien d’estudiar per ser oficials. Què tal és la seva punteria, senyoreta Gutermann?


    La Mia va sospirar.


    —Segur que podria aprendre a disparar —va afirmar sense gaire entusiasme.


    En Julius va valorar la seva delicada figura i els seus dits fins. No dubtava que les dones podien arribar a disparar tan bé com els homes. L’Helena von Gadow n’era el millor exemple. Però algú com la Mia...


    —Segur que sí —va confirmar, malgrat tot.


    Tots dos van somriure.


    Pensar en l’Helena li va recordar de sobte la festa. Encara havia de treure a ballar diverses noies. No podia quedar-se més temps a la quadra. I la Mia no havia de moure’s sola per allà. Si sortia algú del personal de les cavallerisses, la seva presència podia suscitar-li pensaments absurds.


    —He de tornar al ball —va dir afligit—. I vostè hauria de tornar a la seva habitació. Podríem... fer alguna cosa perquè dormi millor.


    Va agafar el fanal i es va dirigir a l’entrada de la part del darrere. Una porta de la quadra amb els boxs dels cavalls de munta conduïa a un altre edifici en què els cavalls de feinejar estaven lligats en separadors. La Mia, que l’havia seguit, va mirar interessada les gropes enormes dels cavalls.


    —Quins exemplars tan esplèndids! —va exclamar, admirada.


    En Julius va assentir amb el cap.


    —Sí. Però l’Emil... —va assenyalar un exemplar imponent de color roig— és de cor tou. Flirteja amb totes les eugues. Si el posem al costat de la Medea, sentirà algun xisclet de plaer de tant en tant.


    La Mia va somriure.


    —No em molesta que flirtegin. El que jo vull és que tots els cavalls siguin feliços.


    —Doncs llavors... —En Julius es va disposar a ficar-se entre els separadors per deslligar l’Emil.


    La Mia es va interposar en el seu camí.


    —Deixi’m a mi. Acabarà tacant-se l’uniforme de gala. I al ball tampoc no hauria de fer olor de cavall.


    Abans que en Julius pogués protestar, la Mia es va esmunyir al costat d’aquell cavall tan esplèndid, l’alçada fins a la creu del qual superava la d’ella de sobres. La jove va mussitar un parell d’elogis, el va deslligar i li va donar hàbilment les indicacions per caminar cap enrere i sortir del seu lloc. L’Emil la va seguir amb docilitat. El seu cap era tan llarg com el tòrax d’ella. Però la Mia no semblava que li tingués por.


    En entrar al box veí al de la Medea, l’Emil de seguida va emetre un ronc i va mostrar les dents per olorar-la, arrugant el llavi superior. L’euga es va mostrar igual d’interessada per ell.


    —Ara ja pot anar-se’n tranquil·lament a ballar —va dir la Mia en to de complicitat—. I begui’s una copa de xampany a la meva salut. No ballo gaire bé, però m’encanta el xampany!


    Dit això, va sortir de la quadra. En Julius va esperar que la noia hagués travessat el pati i hagués arribat a la casa. La Mia s’hauria vist en un compromís si l’haguessin descobert a soles amb ell de nit.


    Quan la filla del banquer va haver desaparegut, en Julius es va preguntar si aquella trobada no havia estat fruit de la seva imaginació. Malgrat això, va aturar un criat que es dirigia a la sala de ball i li va demanar que portés una copa de xampany a l’habitació de la senyoreta Guter­mann. Una estona més tard, quan va ensopegar amb l’Helena, encara pensava en la Mia.
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    L’endemà al matí, en Julius es va despertar molt d’hora. S’havia comportat amb el xampany i el ponx i no tenia ressaca. Però aquest no era el cas d’en Magnus. En Ju­lius es va sorprendre de trobar el seu germà al menjador familiar assegut a la taula de l’esmorzar. Mastegava sense ganes una llesca de pa blanc mentre l’honorable Kom­merzienrat, que estava assegut davant seu amb aspecte d’haver-se llevat fresc com una rosa, menjava pa amb formatge i un ou remenat. La Mia rosegava amb posat abatut una llesca de pa amb mel. Estava asseguda al costat del seu pare, portava un vestit de tweed còmode i s’ha­via recollit els cabells. En Julius va constatar que eren de color noguera. Quan la noia va aixecar la vista cap a ell, va poder distingir també el to dels seus ulls. Li va recordar l’ambre fosc.


    —Bon dia, senyor Von Gerstorf —el va saludar el banquer amb amabilitat—. També s’ha llevat d’hora? Que potser vol acompanyar-nos en el recorregut que dirigirà el seu germà? El senyor alferes serà tan gentil d’ensenyar-­nos la propietat.


    De manera que per això en Magnus s’havia llevat tan d’hora. El pare devia haver-li ordenat que acompanyés el banquer.


    —Ah, sí, puc presentar-li la meva filla? —va seguir en Gutermann, abans que en Julius arribés a contestar res—. Aquesta és la Mia.


    En Julius va somriure.


    —És un gran plaer, senyoreta —va saludar, i va fer el gest de besar-li la mà, quan la Mia l’hi va allargar amb naturalitat. Era menys delicada del que hauria esperat. La Mia Gutermann no només semblava dedicar-se als llibres i als treballs manuals—. I sí, estaré encantat d’acompanyar-lo en la seva inspecció del terreny —va dir adreçant-se al banquer.


    —Així, haurem d’atapeir-nos al landó? —va preguntar de mala gana en Magnus.


    El landó era un cotxe còmode per a dos passatgers i un conductor al pescant.


    En Julius va negar amb el cap.


    —Aniré al vostre costat a cavall —va contestar—. Cap problema.


    Va agafar una llesca de pa amb pernil i un criat li va servir cafè. En Magnus va demanar que li omplissin la tassa novament. La Mia bevia te.


    —A la meva filla segur que també li agradaria muntar —va observar en Gutermann—. Fa anys que va a classes d’equitació a l’hípica del Zooviertel.


    —No és la pitjor escola d’equitació de Hannover —va comentar en Magnus sense donar mostres de voler satisfer el desig de la noia.


    —Si ho vol, demanaré que li ensellin un cavall —va proposar en Julius, en canvi—. És una amazona experimentada?


    La Mia va arronsar les espatlles.


    —Fa força temps que munto a cavall i tenia un cavall meu, però per desgràcia la Florina va morir. —De sobte, unes llàgrimes van brillar en els seus ulls.


    —Ho sento —va dir en Julius abatut.


    —Ja era molt vella —va explicar la Mia—. Molt molt afectuosa. Vaig aprendre a muntar amb ella. Era una euga fantàstica... Però no parlem més d’això, que em posaré trista. I ara tampoc no muntaré. No puc deixar que el meu pobre pare vagi sol al landó. —Va somriure al seu pare. Semblava que tots dos s’entenien molt bé—. Potser podem fer alguna cosa després, quan t’asseguis a repassar els llibres de comptabilitat amb el senyor Von Gerstorf, papa.


    En Julius es va inclinar lleugerament.


    —Els seus desitjos són ordres per a mi —va dir, admirant la capacitat negociadora de la noia.


    Era evident que preferia anar a muntar més tard a soles amb ell que seguir a pas lent el vehicle.


    —Ens trobem a fora, doncs? —En Julius va donar una ullada al rellotge de butxaca—. D’aquí a... vint minuts? He d’anar a buscar un cavall.


    El seu germà gran va fer una ganyota.


    —Aleshores sortirem més tard —va rondinar en Mag­nus—. Si ho arribo a saber no m’hauria llevat tan aviat... Podries haver dit a en Franz que t’ensellés un cavall abans...


    El criat ja havia servit la taula i segur que havia comunicat a un altre membre del servei el desig d’en Julius.


    —Jo mateix l’ensellaré —va contestar en Julius—. Ens veiem d’aquí a una estona, senyors, senyoreta...


    La Mia li va somriure.


     


     


    Poc després, en Julius treia la Medea de la quadra. De tota manera, tenia ganes de muntar-la i va pensar que així donaria una alegria a la Mia mostrant-li l’euga ensellada i en acció.


    Des del seu lloc, l’Emil va llançar un renill a l’euga quan aquella va sortir, i la Mia i en Julius van intercanviar una mirada de complicitat. En Magnus va ajudar galantment la noia a pujar al carruatge en què ja estava assegut el banquer i ell mateix va ocupar el pescant. La Mia va xiuxiuejar alguna cosa al seu pare mentre en Julius muntava l’euga.


    —Llavors el millor serà que visitem primer els edificis de l’estable que el meu pare vol reformar —va assenyalar en Magnus—. Ja veurà que no hi ha res atrotinat. Però ha de mantenir-se així i per això és inevitable fer-hi algunes millores. El nostre domini és una empresa modèlica; estem pensant a ampliar la cria de cavalls en un futur proper. Menys remuntes i més cavalls d’esport i de cacera... —va prosseguir en Magnus.


    En Julius avançava al costat del cotxe, a cavall de la Medea. L’euga feia algun giravolt de tant en tant perquè el pas dels cavalls que tiraven del carro li resultava massa lent. No obstant això, obeïa les regnes i arrodonia el coll. La Mia no es cansava de mirar-la. En Julius només esperava que una part de la seva admiració també anés dirigida al genet.


    Quan es van posar al trot, el noi va haver de frenar l’euga castanya per no avançar-se, una cosa que no va ser del gust de la Medea, que de tant en tant feia un saltiró enfadada per a alegria de la Mia. El banquer, al contrari, feia mala cara, per bé que el passeig amb en Magnus per la granja era molt agradable. El jove li va ensenyar les cavallerisses i el lloc en què pensaven construir la sitja.


    —L’any passat vam renovar aquelles tanques —va indicar en Magnus als Gutermann quan van passar pel costat de la devesa de les eugues. La Medea va saludar amb un renill les seves amigues—, però vam poder arreglar-nos sense demanar cap préstec. De tota manera, últimament hem tingut unes despeses elevades, també per la compra de dos sementals per a potencials aparellaments.


    En Gutermann va assentir amb el cap.


    —Aquest assumpte ja me l’ha aclarit el seu germà. Em van semblar unes inversions interessants. I les seves garanties estan fora de dubte, la granja es troba en un estat magnífic. Malgrat això, m’agradaria tornar a donar una ullada al llibre major amb el seu pare. O amb vostè...


    En Magnus va refusar l’oferta.


    —Els números no són la meva especialitat —va declarar despreocupat—. I la comptabilitat em resulta un enigma... Ja ho sé, ja ho sé —va puntualitzar, en adonar-se que en Gutermann estava a punt de fer-li una advertència—. N’hauria d’aprendre, al capdavall un dia seré jo qui administrarà la granja. Però primer... primer he d’ocupar-me de la meva carrera militar.


    Va semblar que ho deia amb orgull. En Gutermann va callar.


     


     


    L’Albrecht von Gerstorf no es va reunir amb els seus convidats fins a l’hora del dinar i no va semblar gens entu­siasmat d’haver d’anar a repassar immediatament després els llibres de comptabilitat.


    —Pensava que el meu fill ja l’hi havia ensenyat tot —va dir desganat, mentre la majordoma els cridava a tots a taula. La dona substituïa la senyora de la casa en aquells quefers, donada la prematura mort de la dona de l’Albrecht von Gerstorf.


    En Gutermann va arronsar les espatlles.


    —M’agrada comprovar els balanços negre sobre blanc —va contestar—. Si us plau, senyor Von Gerstorf, no ens hi estarem gaire estona...


    —Papa? —La Mia va col·locar la mà sobre el braç del seu pare. Es notava que la disgustava interrompre’l, però es devia tractar d’una urgència—. No volies...?


    La jove semblava inquieta. Tenia les galtes enrogides i, en comptes de menjar, remenava el rostit de bou dins el plat.


    —Ah, sí... —En Gutermann li va fer un gest afirmatiu—. Abans hauríem de discutir d’un altre tema, senyor Von Gerstorf. La meva filla m’ha demanat que compri un dels seus cavalls. L’euga castanya. El seu fill ens ha dit que està a la venda.


    —La Medea? —va fer en Magnus.


    La Mia va assentir amb el cap.


    La cara de l’Albrecht von Gerstorf es va il·luminar.


    —Per descomptat, senyor Gutermann. L’euga és molt elegant, s’entendrà perfectament amb la seva estimada filla.


    En Magnus va somriure indulgent.


    —Si us plau, pare! La Medea és de pura sang. La veig més en una pista de carreres que sota una sella d’amazona.


    —Has tingut mig any per emportar-te-la a Hannover i presentar-la a l’hipòdrom —va respondre secament el seu pare—. En comptes d’això, et vas emportar el Gideon per impressionar les dames als Herrenhäuser Gärten... —El Gideon era un dels sementals per a muntes de l’eugassada i des que en Magnus residia a Hannover el tenia allà com el seu cavall de munta privat—. Si la senyoreta Gutermann s’interessa per l’euga... Potser pots muntar-la davant seu després, Julius.


    El jove va assentir.


    —Ja ho he fet —va contestar—. Els he acompanyat a fer un volt pel terreny. Però puc tornar a ensenyar-l’hi al picador, naturalment.


    —De tota manera, tinc un parell de preguntes més sobre l’euga, jove —va advertir en Gutermann girant-se cap en Julius—. M’ha semblat una mica nerviosa. Vostè l’aconsellaria de veritat a una dona jove?


    —I tant! —va exclamar l’Albrecht.


    En Julius es va mossegar el llavi. Tal com havia dit a la Mia la nit anterior, es podia instruir la Medea perquè la muntés una amazona. No obstant això, no sabia si la noia se’n sortia a l’hora de manejar un cavall. I, pel que ella havia explicat sobre la seva experiència com a amazona, es limitava a la feina amb una euga més vella i «molt afectuosa». Era possible, a més, que no hagués sortit mai amb ella del picador. La negativa de la Mia al matí a cavalcar amb ell al costat del landó podria haver estat perquè no se sentia segura en camp obert.


    —Crec que vostè mateixa ha de provar el cavall, senyoreta —va dir al final—. Llavors veurem si se sent còmoda amb ell. Què li sembla si ens trobem cap a les quatre al picador?


    La Mia va resplendir.


    —Fantàstic —va confirmar—. A aquella hora ja hauràs acabat amb els llibres de comptabilitat, oi, papa?


    En Gutermann va assentir amb el cap.


    —Em sembla una bona solució. Amb la condició que em garanteixi que la Mia no es trencarà el cap.


    La jove va deixar anar una rialleta.


    —Això no pot saber-se, papa —va explicar—. Mira, el príncep hereu de Saxònia va tenir un accident en un carruatge...


    En Julius va assentir.


    —I el capità de cavalleria Von Noack insisteix encara avui que això es podria haver evitat si els cavalls haguessin estat més ben ensinistrats. No puc garantir-li res, senyor Kommerzienrat. —Va mirar amb franquesa el pare de la Mia—. Però sí que n’assumiré la responsabilitat. He muntat la Medea i penso que la seva filla no corre cap perill a sobre de l’euga.


    —Llavors, esperem el millor —va contestar secament en Gutermann—. Quedem doncs a les quatre al costat de les quadres.


     


     


    A dos quarts de quatre, en Julius va ensellar la Medea, primer amb una sella de cavaller per fer diversos exercicis de doma i cansar-la una mica a fi que la Mia la manegés més fàcilment. Si en Gutermann la comprava, ell insistiria en el fet que li permetés preparar durant un temps l’euga abans de deixar-la del tot en mans de la noia. Ja havia fet alguns exercicis per tal de dessensibilitzar-la —per ensinistrar cavalls joves feia servir els mètodes, en bona part poc convencionals, del tinent Schmitz—, però l’euga era jove i impulsiva. Havia d’assossegar-se una mica més abans que una dona la muntés.


    La Mia va aparèixer a tres quarts de quatre, quan en Julius estava col·locant una sella d’amazona sobre l’animal. La jove va mirar amb atenció els rastres de suor en el pelatge llis, de color marró vermellós, de l’euga.


    —Confessi que l’ha cansat —va assenyalar en un to de retret.


    En Julius va somriure.


    —A un exemplar de pura sang no se’l cansa tan de pressa. Però sí, l’he preparat una mica. Com he dit, volia que vostè s’hi sentís segura.


    —Ah, però jo ja m’hi sento, de segura —va respondre ella amb tota tranquil·litat. Portava un senzill vestit de muntar verd que mostrava senyals d’ús. En Julius va veure aquell detall amb optimisme: si les dones només cavalcaven de tant en tant, els seus vestits eren més luxosos i amb un aspecte flamant.


    —Puc muntar ja? —va preguntar la Mia. Després va fer el gest d’anar a agafar les regnes de la Medea i de portar-la a la pista. Fins i tot així, abans li va donar una pastanaga—. He passat expressament per la cuina —va dir complaguda—. Al cap i a la fi he de causar-li una bona impressió.


    —Així que se serveix del suborn? —va fer broma en Julius.


    La Mia va somriure.


    —Només amb els cavalls —va contestar—. Altrament aposto per la persuasió. —Li va picar l’ull en un gest divertit.


    En aquell moment van arribar a la pista, procedents de la casa, el pare i el germà d’en Julius juntament amb el banquer. En Magnus feia cara d’empipat, però en Gu­termann semblava que tingués expectatives.


    Cavallerós, en Julius va ajudar la Mia a asseure’s a la sella i a l’instant es va quedar sorprès de la seguretat amb què ella agafava les regnes, donava uns copets al coll de l’animal i emprenia la marxa. La Medea va moure una mica nerviosa les orelles. Fins a aquell moment mai l’ha­vien muntat amb sella d’amazona, i primer havia de com­prendre les ajudes, unes indicacions físiques de la geneta diferents de les que coneixia. La Mia li va donar temps. Primer va seguir al pas, va deixar que l’euga girés sobre la pota davantera i que retrocedís. Mentrestant, conservava l’equilibri, dreta i tranquil·la. Manejava les regnes amb suavitat, mantenia les mans en calma i l’euga molt aviat va relaxar la boca mossegant satisfeta l’embocadura.


    —Té molt bon aspecte! —va exclamar alegrement l’Albrecht von Gerstorf—. Ho veu! Els cavalls de Gross­gerstorf són fàcils de manejar per naturalesa...


    —Però, aquesta euga, no la va comprar fa mig any? —va preguntar en Gutermann.


    En Julius va contenir el riure.


    En aquell moment, la Mia va posar la Medea al trot, aplicant novament amb prudència les ajudes. Sabia portar el cavall amb tir lleuger. La Medea arrodonia el llom cap amunt i avançava amb la corresponent suavitat. La Mia també seguia amb facilitat el trot. Estava resplendent en passar pel davant dels homes.


    —No és meravellosa, papa? —va cridar al seu pare.


    L’Albrecht von Gerstorf es va afanyar a donar-li la raó.


    —Una parella bonica, un binomi, senyor Kommer­zienrat. Una parella realment bonica.


    En Gutermann va fer una ganyota i a en Julius se li va tornar a escapar una rialla. La Mia no destacava per ser una bona compradora: hauria d’estar assenyalant els defectes de la Medea en comptes de posar-la pels núvols si volia abaixar el preu en el moment d’adquirir-la.


    La noia va descriure un petit cercle amb l’euga i va sortir a tota brida cap a l’esquerra. Una bonica escena aquella també, en què la Medea feia uns salts elevats i tranquils en galopar.


    Però llavors es va produir un aldarull davant d’on s’allotjaven els cavalls de feina. Havien tret l’Emil, l’enorme castrat de sang freda, i l’animal havia vist la Medea al picador. Tot seguit es va posar a fer moviments amorosos com un jove semental, va llançar renills a l’euga i va estirar la corda del noi que el guiava. Aquest no estava preparat per a aquella reacció, ja que normalment l’Emil era molt tranquil. Agafat de sorpresa, va ensopegar i l’imponent castrat va aprofitar l’oportunitat per estirar les regnes cap al picador. Un dels gossos de la granja va intentar tallar-li el camí bordant i un altre noi va deixar anar una pesada cadena per afanyar-se a ajudar el seu company.


    La Mia, desconcertada, va aixecar la mirada i la Medea també es va espantar pel soroll i pel gos que corria d’un costat a l’altre. Amb l’impuls del galop va fer un salt vigorós, es va aixecar amb les quatre potes a la vegada i va assolir d’aquella manera una altura imponent. A continuació va aterrar de potes, va estar a punt de caure i es va recuperar després d’encorbar diverses vegades lleugerament el llom. Els homes miraven petrificats el que passava mentre el cavall feia bots. En Julius volia ajudar la Mia, però no podia fer res.


    —Mai... mai no havia fet una cosa així —va murmurar l’Albrecht von Gerstorf.


    Però novament la Mia els va sorprendre a tots. Ni va cridar ni va fer cap gest de saltar, com segurament hau­rien fet altres dames en la seva situació. Va superar amb agilitat els salts i es va posar a riure.


    —Vaja! —es va limitar a exclamar després de tranquil·litzar la Medea amb unes ajudes suaus—. Què ha passat?


    En Julius tenia la impressió que el cor li feia uns salts tan grans com els que acabaven de fer l’euga i la seva serena amazona. La Mia ja l’havia impressionat a la nit quan havia tret el cavall de sang freda de la quadra. Però això... El jove amb prou feines ho entenia. Aquella noia era... increïble! En Julius creia que mai havia sentit una veu tan dolça com la de la Mia, ni mai una paraula tan alegre com el seu graciós «Vaja!».


    La Medea va girar sobre les potes seguint les instruccions de la Mia i es va preparar per al trot.


    El pare d’en Julius va intentar aturar-la.


    —Ara és millor que baixi, senyoreta Gutermann —va aconsellar—. Crec... Crec que ja n’hi ha prou... Opino... —Semblava haver perdut l’esperança que els Gutermann compressin el cavall.


    La Mia va negar amb el cap.


    —No —va contestar amb decisió—. Ni parlar-ne. Encara he de provar el galop a la dreta. Ja tornen a tenir el cavall sota control? I aquell gos tan temerari? Almenys jo no m’hauria creuat al camí d’aquell gegant.


    Van tornar a portar l’Emil al seu lloc, on es va deixar lligar amb docilitat. El gos va seguir el noi sense apartar la vista del cavall.


    —No sé com ha pogut passar... —es va disculpar l’Albrecht—. Normalment els nostres cavalls de sang freda són impertorbables, just aquest...


    La Mia li va somriure.


    —S’ha vist transportat per l’amor —va observar—. Se li pot retreure una cosa així? —I dit això va executar un petit cercle a la dreta. L’euga va iniciar obedient el galop.


    El banquer es va escurar el coll.


    —Quant demana per l’euga? —va preguntar resignat—. Encara la trobo una mica espantadissa perquè la munti una dona, però la meva filla es deixa portar sempre per l’amor. Que no sigui massa cara, Von Gerstorf. I fiquem-nos a casa. Aquí cada vegada fa més fred.


    A aquelles hores, al vespre, començava a refrescar a la granja, encara que durant el dia hagués brillat el sol.


    La Mia va baixar de la sella i en Julius i ella van portar junts la Medea a la quadra. La jove es va treure una altra pastanaga de la butxaca de la faldilla de muntar i l’euga la va mastegar satisfeta.


    —Segur que amb mi serà feliç —va afirmar, com si hagués de consolar en Julius per la pèrdua de l’euga.


    El jove, que fins llavors no havia pensat en la felicitat dels cavalls, va assentir.


    —I qui no hauria de ser feliç estant a les seves mans, senyoreta Gutermann? —va respondre.


    La Mia va arrufar el nas.


    —Vostè no em pren seriosament —va dir amb severitat—. Però per a mi és important. M’encantaria fer feliços tots els cavalls del món.


    —La prenc molt seriosament —va protestar en Ju­lius—. Per bé que això només és un somni molt bonic. Quants cavalls en aquest món són del tot feliços? I ho poden ser de veritat?


    —Ara no digui que són animals —va replicar la Mia, gairebé una mica enfadada.


    En Julius va negar amb el cap.


    —No els qualificaria mai d’animals —va observar, i li va fer l’ullet.


    La Mia se’l va quedar mirant.


    —Vostè no em pren seriosament! —va repetir. Van recórrer la resta del camí en silenci—. Per cert, moltes gràcies pel xampany —va transigir, malgrat tot, la Mia, després de lliurar la Medea a un noi—. Va ser... va ser tot un detall per part seva.


    En Julius es va inclinar i li va somriure.


    —Al seu servei, estimada senyoreta. Estic profundament interessat a fer feliços tots els nostres convidats.
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    L’oferiment d’en Julius per seguir preparant la Medea i portar-la a Hannover quan ingressés a l’acadèmia militar va ser molt ben rebut per part del banquer Gutermann. La Mia no hi va posar cap objecció, cosa que en certa manera va estranyar en Julius. Havia esperat que protestés, al capdavall cavalcava prou bé per poder encarregar-se ella mateixa de seguir ensinistrant l’euga sota les directrius d’un professor d’equitació.


    Però la Mia es va limitar a prendre a glops el xampany que l’Albrecht von Gerstorf va fer obrir per celebrar la compra del cavall i només va somriure donant la seva aprovació.


    —Però llavors haurà de seguir treballant amb la Me­dea quan sigui a Hannover —va reclamar ella—. Sem­pre que l’hi permetin les seves obligacions a l’acadèmia. —Va mirar escrutadora el noi, encara que segurament sabia que els joves soldats no estaven de servei tot el dia.


    El banquer va mirar severament la seva filla de reüll. Sens dubte, havia entès que la Mia volia tornar a veure en Julius.


    El jove va assentir amb un gest greu.


    —Per descomptat, estimada senyoreta. Per a mi sempre ha estat un plaer treballar amb la Medea i em prendré amb molt gust el temps per seguir fent-ho. Jo mateix la portaré a Hannover. No es preocupi.


     


     


    L’endemà al matí, la Mia va tornar a consentir la Medea amb pastanagues i pomes abans d’acomiadar-se’n. El carro que va arribar per als Gutermann va donar una nova sorpresa a en Julius. El banquer viatjava en una mena de carruatge, un cotxe de dues places tirat per un cavall que conduïa la seva filla. Un cavall molt viu, de capa rogenca, que amb prou feines podia estar-se quiet.


    —El Pelegrino és ràpid com el vent —va confiar la Mia a en Julius quan es van acomiadar—. Al migdia ja serem de tornada a casa.


     


     


    A en Julius encara li quedaven dues setmanes de vacances abans d’entrar en servei a Hannover i, per a la seva alegria, dos dies abans de la seva partida va arribar l’ordre del gabinet per al seu ascens a alferes. No ho considerava gaire important, però un rang més elevat faria que no tingués un control tan estricte. No havia de pernoctar a la caserna, sinó que podia, tal com esperava el seu pare que fes, instal·lar-se al domicili particular d’en Magnus.


    —Ja m’informaràs del que porta entre mans —va indicar l’Albrecht von Gerstorf quan es va acomiadar d’en Julius. El germà gran se n’havia anat dos dies abans a Hannover a cavall—. I en Magnus, al seu torn, t’estarà vigilant a tu. Així que no us excediu amb el joc i les dones. No tinc res en contra que us desfogueu, però per a això no fa falta gastar en excés. D’acord?


    En Julius va assentir amb un gest resignat. Ja havia dit al seu pare diverses vegades que no servia per fer de guardià, però l’home no volia ni sentir-ne a parlar. El jove ho va deixar estar i va preferir gaudir del joc complagut de les orelles de la Medea i del plaer de sortir a passejar. En aquells últims dies s’havia familiaritzat molt amb l’euga i ara lamentava haver de separar-se’n. D’altra banda, tenia moltes ganes de tornar a veure la Mia Gutermann. Ella li havia escrit diverses vegades des de la seva partida, per bé que dirigia les seves cartes a «Medea Gutermann» a càrrec de l’«aspirant a oficial Julius von Gerstorf». Escrivia cartes divertides a la seva «Benvolguda Medea» i envoltava les seves confidències i preguntes en fórmules que dirigia al cavall. En Julius va participar en el joc responent en nom de la Medea a «La meva estimada propietària». Feia veure que l’euga es queixava que ell la forçava a fer molts girs a la dreta quan ella preferia caminar sobre la pota esquerra i preguntava per què li servia a un cavall aprendre a anar cap enrere o el moviment anomenat «recolzament» per desplaçar-se lateralment. Encara que el to de tots dos era imparcial, aquell intercanvi epistolar constituïa una mena de flirteig. En Julius tenia ganes de tornar a sentir la veu argentina de la Mia i que el sorprengués amb les seves peculiars observacions.


    «Fer feliços tots els cavalls del món...». Quin desig tan boig! Si fins i tot era impensable per a tots els éssers humans! Així l’hi faria saber si ella tornava a expressar aquella idea una altra vegada. Es preguntava com respondria ella.
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    En Julius va estar pensant en la Mia durant la seva cavalcada de diverses hores fins a la ciutat, i va tenir una decepció quan no va trobar la noia en arribar a la tarda a l’hípica, a la zona del Zooviertel, on havia de lliurar la Medea. Per descomptat, era obvi que la Mia no podia passar allà tot el dia esperant-lo. En comptes d’ella, el va rebre amablement el professor d’equitació i propietari del local, el capità ja retirat Armin Jansen. El veterà exmilitar va estudiar la Medea com un expert i no es va poder estar de dir com n’era de fantàstica la complexió de l’euga i com de bé es portaria amb la Mia Gutermann. Per part seva, en Julius va elogiar l’habilitat de la Mia per muntar. Al cap i a la fi, en Jansen havia format la noia durant tot aquell temps.


    —Espero que no s’ho prengui malament si en el futur segueixo ensinistrant una mica l’euga —va plantejar amb prudència en Julius.


    Sospitava que el vell soldat de cavalleria també preparava els animals de la seva quadra.


    En Jansen va negar amb el cap i es va colpejar la cama de fusta.


    —Jo ja no puc muntar tan bé —es va lamentar—. Se­dan, 1871.


    —D’això ja fa temps... —va assenyalar en Julius.


    —Es pot dir així —va confirmar l’ancià—. Però la sensació..., la sensació no s’oblida... I, després, quan es veu galopar els joves... De vegades vaig a l’acadèmia i també aquí tenim alguns individus amb talent. Per exemple, la senyoreta Gutermann. —Va somriure—. Encara gaudeixo més veient les noies sobre el llom d’un cavall...


    En Julius es va posar a riure.


    —Un vell galant? —va fer broma amb el veterà.


    En Jansen va conservar la seva serietat.


    —No, no, ni parlar-ne, no és gens indecent. A mi el que m’importa és la manera de seure, la postura sobre la sella, no les noies. Es tracta només que..., en el cas d’elles, sé que no les enviaran al camp de batalla. I que els seus cavalls no acabaran sent preses dels canons. En canvi, els joves alferes..., la majoria estan impacients perquè esclati la propera guerra. Però jo sé el que és... i una guerra no és cap benedicció.


    En Julius es va empassar la saliva i va pensar què podia contestar, però en Jansen ja havia transformat la seva cara arrugada en un simpàtic somriure i va canviar immediatament de tema.


    —Disculpi un vell... No tinc intenció d’aclaparar-lo amb records desagradables. Posem aquella preciosa euga en un box i donem-li un bon farratge. I després beguem junts a la salut del nou exemplar de la jove senyoreta Gu­termann. I pel seu ingrés a l’acadèmia militar, la millor escola d’equitació d’Europa... A dalt tinc una ampolla com Déu mana. Ideal per a després d’una cavalcada... o per a abans!


    En Julius es va sotmetre a la saviesa de l’ancià, el va seguir al seu despatx amb vistes al picador i es va beure dos gots d’aiguardent abans de penjar-se la sella de muntar a l’espatlla i encaminar-se a peu a casa del seu germà, que es trobava a l’antiga i elegant residència d’un comerciant, a la Vahrenwalder Strasse, no gaire lluny de l’escola d’equitació. A la porta d’entrada, guarnida amb ferramenta de llautó, un porter amb lliurea va saludar en Julius i li va indicar el camí al segon pis, on residia el «senyor alferes». A la planta baixa, segons li havia explicat el porter, hi vivia un «senyor tinent primer», i, al tercer pis, un «senyor capità de cavalleria». Era de suposar que tots els habitatges d’aquell edifici estaven llogats a persones relacionades amb l’acadèmia militar.


    Mentre en Julius pujava per l’escala encatifada es preguntava quant devia costar al mes aquell allotjament. Fi­nalment, va accionar un picaporta en forma de cap de cavall i, per a la seva sorpresa, va sentir immediatament uns passos darrere de la porta. No s’hauria imaginat mai en Magnus capaç de posar tanta bona predisposició a rebre el seu germà. O era potser algú del servei?


    En efecte, quan la porta es va obrir silenciosament, no va ser en Magnus qui va aparèixer, sinó un noi vigorós vestit amb un uniforme gris. En veure en Julius es va posar ferms a l’instant i va fer la salutació militar. En Julius va pensar que devia tenir disset o divuit anys i, per la forma del cap, es va imaginar sense voler un ou amb un bigoti pintat.


    —Soldat Hans Willermann, a les seves ordres, senyor alferes! —va grinyolar el noi amb una veu encara d’adolescent—. Sigui benvingut, senyor alferes! També en nom del senyor..., això..., de l’altre senyor alferes.


    En Julius no va poder evitar somriure. Encara no estava acostumat que li dirigissin la salutació militar. Al cap i a la fi, com a aspirant a oficial havia ocupat un rang inferior i de moment havia tingut poca relació amb sub­alterns.


    —Descansi, soldat Willermann —va dir amablement—. El meu germà no és a casa?


    —No, senyor alferes! —va respondre el noi—. Jor­nada de tarda a l’acadèmia, però crec que quan acabi vindrà a saludar-lo. Vol prendre res? Un conyac, una copa de xampany? Un vi negre?


    En Julius va fer un gest negatiu amb la mà.


    —Preferiria menjar alguna cosa —va confessar.


    Encara que la cuinera li havia preparat un parell d’entrepans per al camí, ja havia passat força estona des que se’ls havia menjat i es notava l’estómac buit.


    El soldat va arrufar el nas.


    —Això té mala solució, senyor alferes. El..., bé..., el senyor alferes sol menjar a fora. En qualsevol cas podria fregir-li un parell d’ous, si s’acontenta amb això, senyor alferes.


    —Quina funció desenvolupa aquí, soldat? —va preguntar—. Coper? Majordom? —Va somriure per treure gravetat a la pregunta.


    —Ordenança! A les seves ordres, senyor alferes. —En Willermann tornava a estar en posició de ferms—. Com­pleixo el meu servei militar tal com ha de ser. —Semblava molt orgullós.


    —Servint el meu germà? —va preguntar en Julius, estranyat.


    En el seu regiment d’ulans només els rangs més alts disposaven d’un ordenança. Els altres oficials vivien a la caserna i eren responsables de la neteja de la seva habitació, així com dels uniformes i dels arreus.


    —Mantinc l’habitatge net i endreçat —va explicar en Willermann—, així com el guarda-roba del senyor alferes i, naturalment, m’ocupo de la seva muntura i els arreus. Sé tractar els cavalls, senyor alferes. Era cotxer en el domini Vergenwort abans de traslladar-me aquí. I el meu germà era ajudant de cambra. Li donava un cop de mà sovint. Em defenso amb les tasques...


    —La qüestió és què té a veure això amb el servei militar —va assenyalar en Julius—. Aprèn el maneig de les armes, soldat Willermann?


    —Digui’m Hans, és més curt —li va demanar aquell recluta tan peculiar—. No. No..., no realment. És clar que vaig a les maniobres quan ho ordenen. Però disparar..., de disparar no en sé gaire, senyor alferes. Soc una mica guenyo.


    En Julius va observar més atentament els ulls blaus del noi i va advertir realment un lleuger estrabisme. De tota manera, ningú no l’hauria pres per inútil, així que no devia ser un cas tan greu.


    —I com ha acabat treballant per al meu germà? —va inquirir en Julius.


    En Hans va arronsar les espatlles.


    —Em va sol·licitar el mateix senyor alferes Von Gers­torf —va contestar diligent—. No sé com em va trobar. Però el jove senyor Von Vergen també és aquí, a l’institut, i em va recomanar.


    —És que no necessitava un noi, ell? —va preguntar en Julius.


    En Hans va somriure.


    —Té el meu germà —va respondre.


    En Julius va somriure al seu torn.


    —Vaja, així que aquí tenim una acumulació d’herois. Dono per segura la defensa de l’imperi. Accepto amb molt de gust la seva oferta dels ous. On puc deixar les meves coses, Hans? Hi ha alguna habitació per a mi?


    En Hans se’l va mirar gairebé ofès.


    —És clar, senyor alferes. L’habitatge té sis habitacions, fins i tot n’hi ha una per al servei. He preparat aquella per a vostè... —Amb un moviment de la mà, en Hans va convidar en Julius a seguir-lo.


    Una porta a la recepció conduïa a la sala d’estar, que estava proveïda de mobles pesants, catifes i cortinatges i semblava una sala per a cavallers. D’allà partia un passadís que portava a altres habitacions. En Hans va obrir una porta que conduïa a un ampli dormitori, on el mobiliari també resultava impressionant. El llit era prou ample per donar cabuda a tres persones i tenia un dosser de seda. A en Julius li va fer pensar en un harem.


    —Un gust peculiar pel que fa al mobiliari... —va observar.


    En Hans es va posar vermell.


    —El senyor alferes va heretar el mobiliari —va explicar—. I abans l’habitatge pertanyia a una dama que..., bé..., com ho puc dir..., disposava d’un influent i adinerat benefactor.


    En Julius es va posar a riure. Semblava que un oficial d’alt rang o un comerciant hi havia mantingut una cortesana. Es va plantejar què devia haver passat a la dona. Havia acabat repudiada o havia aconseguit ascendir? A la seva pròpia casa o com a esposa del seu «benefactor»? En Julius li desitjava això últim.


    —Llavors donem gràcies a aquella desconeguda beutat —va observar, va deixar l’alforja sobre una cadira i va començar a buidar-la.


    —Permeti’m que ho faci jo, senyor alferes! —el va interrompre l’ordenança—. Desplegaré les seves peces de roba i les planxaré. Quan demà comenci el servei ha de tenir un aspecte impecable. On és el seu cavall? El primer dia els alumnes poden exhibir les seves muntures. Si em diu com s’anomena el seu animal i on és, el raspallaré com cal, l’ensellaré i...


    En Julius va negar amb el cap.


    —No he portat cavall —va admetre—. Crec que me n’assignaran un de servei. Amb els ulans tenia un castrat castany, però era propietat del regiment. I un cavall privat... creu que el necessito?


    En Hans no semblava saber què havia de contestar.


    —La majoria dels joves oficials en tenen un —va respondre—. Però també poden portar el cavall que se’ls ha assignat fora del servei. Així que no cal tenir-ne un de particular. Encara que... un semental com el Gideon causa una impressió molt més bona que un cavall de l’acadèmia, que ja està una mica cansat després de la jornada...


    Això mateix s’havia imaginat en Julius.


    —Estic preparant una euga molt noble a l’hípica —va explicar a l’ordenança—. Segur que la puc demanar prestada quan hagi de fer més bona impressió.


    —Com vostè vulgui, senyor alferes. Però compti amb mi quan em necessiti. I mostri’m el seu cavall de servei quan disposi d’un. Cada matí li passaré el raspall.


    El jove soldat feia l’efecte de ser més aplicat que tot el servei de Grossgerstorf junt. Segons semblava estava agraïdíssim de planxar i passar el raspall per a en Magnus en comptes d’haver de disparar.


    En Willermann es va ficar a la cuina mentre en Julius feia un tomb per la casa. La llar d’en Magnus feia l’efecte de ser més confortable que el domini Grossgerstorf. Hi havia un bany summament modern, corrent elèctric i fins i tot un telèfon, un voluminós aparell negre amb guarniments daurats, maneta i forquilla doble. En Julius va aixecar l’auricular, però no va esperar a sentir la veu de la centraleta, sinó que va tornar a penjar. Fins ara mai no havia telefonat, però segur que els Gutermann també tenien un aparell d’aquell tipus. Podria quedar amb la Mia per anar a muntar.


    De la cuina en sortia olor d’ous amb bacó, i en Hans en va servir un plat a en Julius en una habitació per als esmorzars inundada de llum. També havia preparat cafè. En Julius va menjar amb gana, sorprès del gust tan bo que tenia tot plegat. Sens dubte l’ordenança del seu germà tenia les seves virtuts.


    En Julius va reflexionar sobre si havia d’esperar en Magnus, però finalment va decidir sortir. Encara era aviat, segur que la jornada de la tarda a l’acadèmia trigaria a acabar i no hi havia res que li impedís donar una ullada a l’Institut Militar d’Equitació. En pensar-ho, el cor se li va accelerar una mica. Coneixia lògicament l’impressionant edifici de l’escola, però aquell dia hi ingressaria per primera vegada, per fi formaria part d’aquella institució. En una ocasió, l’escriptor Wilhelm Meyer-Förster havia ano­menat l’acadèmia «el paradís dels oficials de cavalleria». I ara obriria les seves portes a en Julius.


    Després d’informar en Hans sobre els seus plans, va abandonar la casa i va girar pel carrer Vahrenwalder cap a la Dragonerstrasse, on els edificis de la caserna de l’institut van aparèixer davant seu. Des d’allà s’arribava a les cavallerisses i a les pistes parcialment cobertes. L’acadèmia podia acollir quatre-cents cavalls. En Julius va decidir veure primer les instal·lacions exteriors. Entre les quadres s’havien col·locat obstacles en dues grans pistes sobre el terreny. Allà estaven entrenant tres joves genets, un tinent i dos alferes, sota la supervisió d’un capità. Obeint les instruccions feien saltar els cavalls a tota brida o al trot, variaven el nombre de passos de les muntures entre els obstacles i feien el canvi de mà simple i en l’aire. A en Julius li hauria encantat unir-s’hi immediatament.


    Després de quedar-se una estona mirant es va adreçar a les cavallerisses, on els animals estaven lligats molt a prop els uns dels altres entre separadors. Només hi havia boxs per a uns quants exemplars. Allà s’hi veia una gran activitat, els soldats rasos estaven ocupats netejant els fems i atenent els cavalls, i era evident que sabien el que feien. Tot estava molt net. Els pelatges dels cavalls brillaven com si fossin diamants i en tot moment hi havia algú escombrant el passadís. En una pista contigua més petita, un professor treballava amb una unitat en la mitja pirueta al pas sobre les potes posteriors. En Julius escoltava les instruccions amb interès. El to de la classe era formal, el capità plantejava preguntes als estudiants i els corregia cortesament, però amb rigor. Era tal com el noi s’esperava.


    A continuació, els seus passos es van dirigir a la peça central de l’escola, la Königliche Reithalle. Era el picador cobert més gran que en Julius havia vist mai i, per descomptat, allà també s’hi estava entrenant una unitat. Es va adonar sorprès que el seu germà Magnus muntava un exemplar castany molt gros. El capità que feia la classe els demanava que anessin al trot i al galop alhora, i després passos allargats, l’esquena cap endins i suports. Era com si genets i cavalls ballessin plegats. En Julius no podia apartar la mirada d’aquella imatge tan harmònica. Així era com ell volia muntar!


    Va saludar discretament en Magnus quan el seu germà va passar per davant seu. En Magnus li va contestar amb una concisa inclinació de cap. En Julius va decidir continuar mirant fins que acabés la classe i va buscar un lloc a la tribuna. Però el capità no va trigar gaire a indicar-los que desfilessin. Els oficials mantenien entre si la distància d’una longitud de cavall i les línies del front exactament a la mateixa altura. Van saludar de manera marcial, després de la qual cosa es va donar l’ordre de desmuntar. En Julius va entrar a la pista i es va acostar al seu germà. Tots dos es van abraçar de manera maldestra.


    —Senyor capità Von Belt —va dir en Magnus girant-se cap al professor d’equitació, que acabava de finalitzar una conversa amb altres oficials. L’home, alt i prim, lluïa un bigoti imponent—. El meu germà Julius.


    En Julius es va posar ferms i va fer la salutació militar. El capità de cavalleria va observar el seu uniforme d’ulà.


    —És del regiment saxó? —va preguntar—. La unitat d’aquell americà boig?


    —Si m’ho permet, capità, el sergent Schmitz és alemany —va observar en Julius—. Només ha servit a l’exèrcit dels Estats Units.


    —I ara pretén reformar la cavalleria local? —Enfadat, el capità va arrufar el nas—. Estic impacient per veure què ens ensenyarà vostè demà, alferes Von Gerstorf. Ha portat el seu cavall de servei?


    En Julius, afligit, va negar amb el cap.


    —Per desgràcia, no, capità. No he portat cap cavall. Em pensava... que aprendria millor amb els exemplars de l’escola.


    El capità va fer una ganyota amb els llavis.


    —Una opinió encomiable —va observar—. Que, naturalment, permet fer-se una idea més profunda de com s’ensinistren els cavalls entre els saxons. El veuré demà al matí a les vuit a la primera unitat. El repartiment de cavalls el trobarà al tauler d’anuncis.


    En Julius es va alegrar de l’elogi, encara que va sentir una mena d’irritació. Els cavalls del Primer Regiment d’Ulans de Saxònia estaven excel·lentment ensinistrats, potser de manera poc convencional, però dominaven totes les maniobres que s’esperava que fes un exemplar de cavalleria, i l’Schmitz donava molta importància a la precisió. El Grosse Zapfenstreich, el gran cerimonial militar nocturn, a la plaça del mercat d’Oschatz, gaudia d’una fama llegendària. El punt culminant el constituïa el gir de noranta graus, en què dos-cents cavalls giraven alhora sobre les potes del darrere i dipositaven a terra els cascos posteriors exactament en el mateix moment. El so d’aquest cop a l’uníson semblava talment un impacte d’artilleria. Que el capità Von Belt intentés fer-ho alguna vegada amb la seva unitat...


    En Julius se sentia una mica desil·lusionat mentre seguia en Magnus a la quadra, on, per a la seva sorpresa, l’ordenança Hans ja s’esperava per recollir el castany.


    —Aquesta nit, els senyors alferes vindran a casa seva? —va preguntar servicial el noi soldat—. He de preparar-­los un piscolabis?


    En Magnus va negar amb el cap.


    —No, Hans, sortirem. Posa potser a refredar una ampolla de xampany per si volem fer un glop en arribar a casa. Però abans vull ensenyar una mica al meu germà la vida nocturna de Hannover. Ara que per fi s’ha alliberat del seu regiment de pa sucat amb oli!


    La localitat d’Oschatz, on hi havia estacionats els ulans saxons, no tenia realment gran cosa a oferir pel que feia a la vida nocturna. D’altra banda, en Julius tampoc no es moria de ganes de sortir de copes per tavernes i teatres de varietats. Havia tingut un dia enfeinat i l’endemà al matí començava aviat el servei. Si era possible, volia esbrinar quin cavall li havien assignat i familiaritzar-se una mica amb l’animal abans de presentar-se davant l’ull crític de l’instructor.


    Però quan ho va comunicar a en Magnus, aquest va descartar la idea.


    —No et pots negar a prendre un parell de copes al casino! Per celebrar el teu ingrés, per dir-ho d’alguna manera. Von Vergen, vens tu també? I tu, Rottenwild?


    Es va girar per parlar amb dos joves oficials que entregaven els cavalls als seus ajudants. Atès que tots dos van respondre afirmativament, en Julius es va veure obligat a unir-se al grup. Després, fins i tot va trobar interessant conèixer la cantina dels suboficials de l’acadèmia. Era significatiu que en Magnus l’anomenés «casino». I, de fet, el lloc no s’assemblava gens a un trist menjador, sinó que més aviat hi havia l’atmosfera d’una fonda. En Magnus i els seus amics van seure en una barra llarga, i una jove que atenia els va servir uns aiguardents blancs sense que l’hi demanessin. Mentre brindaven, els homes van començar a parlar de com transcorreria la nit. L’alferes Von Vergen va proposar un restaurant que va animar els altres per raons desconegudes.


    —Conegut pels seus pits de pollastre! —va exclamar l’alferes Rottenwild, llançant una riallada—. Prefereixes menjar o mirar, nano?


    —Bé, a mi m’agradaria menjar alguna cosa —va assenyalar en Julius.


    Esperava que l’estada al restaurant no s’allargués més del compte. Quan havent sopat els altres es disposessin a anar-se’n a una taverna, ell s’excusaria i es retiraria a dormir.


    —Bé, en marxa, doncs! —va cridar en Magnus, i es va girar cap a la noia—. Apunta els aiguardents al meu posagots, Lottchen!


    «Lottchen», la petita Lotte, no semblava gaire entu­siasmada amb aquella petició i amb prou feines va trobar espai on escriure. El deute del germà gran al casino semblava força elevat.


     


     


    El Hühnerstall, l’establiment al qual es van encaminar els joves oficials, va resultar ser una barreja de restaurant i teatre de varietats. Mentre els homes —en Julius no va distingir clientela femenina— gaudien d’uns plats no gaire elaborats, salsitxes o escalopes, unes noies lleugeres de roba executaven danses més o menys acrobàtiques. En Julius es va sentir molt incòmode quan una d’elles el va fregar amb els pits mentre ell intentava tallar el filet, que estava molt dur, amb un ganivet rom. No hauria recomanat de cap manera la gastronomia d’aquell lloc i les dones tampoc no li semblaven res especial. La seva manera d’establir contacte era massa professional, i el seu somriure, fred. Malgrat això, va pagar a una d’elles una copa de xampany per no quedar malament davant d’en Magnus i els seus amics. Tots tres es van mostrar molt generosos i van riure quan les empleades els van compensar amb més «atencions». En Julius no volia ni pensar quant costaria tot allò, i es va sentir alleujat quan en Magnus va consultar el seu rellotge de butxaca.


    —Dos quarts de deu, nois, hora d’anar-se’n al Bunten Schwan. Si volem recuperar almenys el que ens han costat aquests bombons!


    Va amenaçar juganer amb l’índex una dona mig nua que acabava de buidar la tercera copa al seu compte.


    —Recuperar? —va preguntar en Julius.


    En Magnus va assentir.


    —El dimarts es juga al vint-i-u al Schwan —va explicar—. Vine amb nosaltres, a veure si tens sort. És el teu joc, Julius!


    En efecte, el vint-i-u era el joc de cartes en què en Ju­lius encara podia guanyar alguna cosa. Com que era previngut i poques vegades apostava com si tingués un bon joc sense tenir-lo, guanyava sovint. Però no tenia planejat passar la seva primera nit a Hannover jugant a cartes. Decidit, va rebutjar la invitació malgrat que els altres el van titllar d’esgarriacries. Al final, tots tres se’n van anar satisfets i molt animats al centre de la ciutat, mentre ell, molt cansat i una mica alegre, emprenia el camí cap a Vahrenwalder Strasse. Quan va passar per davant de l’escola d’equitació, va pensar en quin cavall muntaria l’endemà. Estaria a l’altura? S’avindrien igual que la Mia amb la Medea?
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    En Julius no es va adonar de la tornada d’en Magnus a primera hora del matí i no va ensopegar amb el seu germà una vegada llevat. Tampoc no hi havia senyals d’en Hans, encara que sorprenentment li havia deixat l’uniforme net i acabat de planxar i unes botes de muntar molt lluents. No va trobar res de menjar per preparar-se l’esmorzar, però estava segur que la Lottchen i els seus companys de la cantina de suboficials podrien oferir-li alguna cosa.


    En Julius es va encaminar immediatament a l’acadèmia i el primer que va buscar-hi va ser el tauler d’anuncis. La llista amb el repartiment dels cavalls contenia set noms. Al costat del de Von Gerstorf hi havia el de la Valerie. Així que una euga... Va sortir a reunir-se amb el seu cavall i va trobar, dues quadres més enllà, l’ordenança Hans passant la rasqueta a una elegant euga de mitja sang. Una euga falba amb una estrella regular al front i que semblava una mica nerviosa.


    —Pressioni la rasqueta amb més fermesa, Hans —va indicar en Julius al noi—. Sembla que té pessigolles. Si va massa a poc a poc l’exasperarà.


    L’ordenança va assentir.


    —Està en zel, senyor alferes —va comentar complagut—. Haurà d’anar amb compte.


    —Així que aquesta és la Valerie? —va preguntar en Julius, allargant la mà oberta a l’euga perquè l’ensumés.


    En Hans va tornar a assentir.


    —I que bonica ets! —la va elogiar—. Una mica ca­pritxosa, potser. —Es va protegir quan l’euga va amenaçar sense gaire entusiasme de mossegar-lo. No li agradava que li raspallessin la panxa—. Ja ha esmorzat, senyor alferes? No? Llavors, vagi a la cantina, no pot muntar amb l’estómac buit. Ja m’ocupo jo del seu cavall.


    En Julius es va preguntar si en Magnus no necessitava el seu noi a aquella hora, però potser estava treballant en una altra zona de l’acadèmia. L’especialitat a Hannover era l’equitació, encara que els alumnes també rebien classes d’esgrima, tir i gimnàstica.


    A la cantina se servia, en efecte, un esmorzar senzill amb cafè negre, que els pocs oficials que estaven presents semblava que necessitaven amb urgència per despertar-­se. No només en Magnus, que va arribar una mica després d’ell, tenia ressaca. El va saludar breument sense gaires ganes d’explicar-li les aventures de la nit anterior. En Julius va mirar al voltant a la recerca d’una altra companyia i de seguida va descobrir una taula en la qual hi havia asseguts sis joves molt desperts i vestits amb uniformes de diferents regiments de cavalleria. Estaven animats intercanviant informació de les armes en què s’estaven formant i en aquell moment discutien sobre els avantatges de la carrabina 98 K enfront del Winchester M 95. En Julius va suposar que eren membres de la seva divisió, va portar el plat a la taula i es va presentar. Els homes li van dir els seus cognoms, que, com era d’esperar, portaven tots el «von» davant. La majoria dels ofi­cials de cavalleria pertanyien a l’aristocràcia. Poques vegades els membres de la burgesia aconseguien ascendir al rang d’oficials.


    Els joves oficials li van preguntar sobre el seu regiment i van quedar perplexos quan va rebutjar el Bügeltrunk, el típic glop que es bevia a dalt del cavall a les caceres, amb què volien celebrar abans de la classe el seu ingrés a l’acadèmia. Però en Julius tenia pressa per anar a veure la Valerie i, de tota manera, tampoc no li venia de gust prendre licor després d’esmorzar.


    —Vol conèixer el seu cavall? —va preguntar un noi ros molt arrogant, que era qui portava la veu cantant dins el grup—. Què espera que li digui el cavall sobre si mateix?


    —No deu ser pas un d’aquells xiuxiuejadors de cavalls com en Rarey o en O’Sullivan, oi? —se’n va riure l’alferes Von Thorn—. Que practica la màgia, alferes Gerstorf?


    En Julius va negar amb el cap.


    —Tal com indica el tinent coronel Spohr a La lògica en l’art de muntar a cavall, tot això són bajanades —va respondre, impertorbable—. De tota manera, un cavall em diu moltes coses sense necessitat de paraules abans de muntar-lo si m’ocupo d’ell com Déu mana. —Va somriure—. Per exemple, si és molt sensible. —Va pensar en la Valerie—. O si no es deixa tocar les orelles. O si no resisteix la cingla... Podria continuar amb la llista. Així que, disculpin-me ara, cavallers, una dama pèl-roja anomenada Valerie m’està esperant.


    Quan es va aixecar i va passar pel costat de la barra, la Lotte li va somriure. Semblava que havia sentit la conversa. En Julius es va inclinar espontàniament cap a ella i li va demanar un tros de pa sec.


    —Per a la meva euga —va explicar, va pagar el compte i va deixar unes quantes monedes de propina a la mà de la noia.


    La Lotte es va posar a riure.


    —Vostè sap com agradar a les dames.


     


     


    La Valerie es deixava tocar el cap i no rebutjava la cingla que en Hans li estava cenyint amb fermesa quan en Julius va entrar a la quadra. Portava una cabeçada senzilla, ja que era un cavall jove, en comptes del fre característic d’un cavall de nivell avançat. En Julius es va preguntar si encara no estaria prou ensinistrada o si el professor volia observar primer com l’alumne manejava les regnes. Quan va moure una mica la brida a la boca, la Valerie de seguida va mossegar obedient la cabeçada i va arrodonir el coll. El va girar a esquerra i a dreta responent a les indicacions unilaterals i de seguida es va apartar a un costat quan ell li va col·locar amb suavitat la mà al flanc.


    —Ens entendrem molt bé —va xiuxiuejar en Julius mentre conduïa l’euga cap al picador.


    Mentrestant havien arribat els altres alumnes i havien recollit els seus cavalls de mà dels soldats rasos. El capità Von Belt ja era allà, va comprovar la correcta col·locació de les selles i les brides, i va ordenar als estudiants que muntessin i escalfessin els seus cavalls.


    En Julius va muntar la Valerie primer al pas, va provar un parell de moviments laterals i es va posar al trot. L’euga obeïa les seves ajudes sense problema. Era divertit cavalcar amb ella i, si realment estava en zel, no deixava que el genet ho notés. També els altres genets trotaven i galopaven per la pista, però no interferien els uns amb els altres. Allà tothom coneixia les regles de l’hipòdrom, tots eren genets experimentats. L’escola d’equitació de Hannover només acceptava els millors.


    A continuació, el capità els va reunir al centre i va demanar a cadascun dels joves alumnes que fes un sol exercici. Gairebé tots els homes van aconseguir fer-lo bé, només en Von Thorn va cometre un petit error en la mitja pirueta al pas sobre els posteriors i el gran castrat de l’alferes Von Redlitz va ser massa ràpid en els suports a tota brida i va fallar. De tota manera, el capità Von Belt va fer mala cara en algun exercici que per a en Julius era absolutament correcte. Segur que allà es polien fins els detalls més insignificants.


    A ell el van cridar l’últim i, tal com havia sospitat, no es va lliurar d’un exercici de doma.


     


     


    —Bé, vegem ara el nostre alumne del país dels indis i els vaquers —va observar mordaç el capità—. Mostri’ns en què difereix el sergent Schmitz de tots els professors clàssics, des dels antics grecs fins al coronel Spohr.


    En Julius es va mossegar el llavi. Era força injust, atès que no podia mostrar la tècnica de muntar del seu professor sobre un cavall ensinistrat d’una manera totalment diferent. D’altra banda, la Valerie era un cavall molt sensible i les ajudes nord-americanes es basaven en les reaccions naturals de l’animal.


    —La diferència principal resideix en la forma de portar les regnes —va començar a explicar—. En comptes de maniobrar per un costat la regna interior oposant resistència amb l’exterior, el cavall ha de canviar per si sol de direcció en recolzar breument la regna exterior al coll. Les ajudes de pes i de cuixes són si fa o no fa les mateixes, però la direcció sobre el coll és més senzilla, el genet pot concentrar-­se en el maneig de l’arma. Les regnes es porten més soltes. També això permet més llibertat de moviments.


    En Julius va intentar mostrar el maneig de les regnes amb la Valerie i, de fet, l’euga es va girar cap a la dreta quan ell va recolzar la regna a l’esquerra del coll. Però no ho va fer a la perfecció, sinó que va aixecar una mica el coll i va alçar el cap cap a l’esquerra.


    —Ja ho han vist, l’euga inclina el cap —va declarar el capità Von Belt, clarament content d’haver trobat un error—. El cavall no pot girar correctament, la cabeçada es decantaria i...


    En Julius va negar amb el cap. Odiava contradir el seu nou professor, però havia de salvar l’honor de l’anterior.


    —Això passa perquè l’euga no està acostumada a aquell estil —va explicar—. Segueix les ajudes perquè es corresponen més a la naturalesa del cavall que les de la doma clàssica, però no entén de què es tracta. Els ulans de Saxònia passem tant temps fent gimnàstica amb els cavalls com aquí, ni tan sols es poden comptar tots els girs que el sergent Schmitz ens ha fet executar a cada classe. D’altra banda, s’instrueix lentament els cavalls en les seves obligacions, mentre que jo he agafat desprevinguda la Valerie amb les ajudes. Els mètodes dels nord-americans no són pitjors, només diferents, i, segons l’opinió del sergent Schmitz, més apropiats per a les operacions militars de genet i cavall.


    El capità Von Belt va fer una ganyota de desdeny.


    —Sempre se n’aprèn una mica —va afirmar en un to burleta—. Donem les gràcies al senyor alferes per les seves il·lustradores explicacions. Però ara, si us plau, agafi les regnes correctament, alferes Von Gerstorf, en trot de treball de mitja pista, sobre la línia recta.


    En Julius per fi va poder fer els seus exercicis de doma i la Valerie el va seguir obedient. En acabar tenia la sensació d’haver recuperat, almenys en part, la simpatia del professor d’equitació.


    En Von Belt va ordenar que es formessin grups i va treballar lliçons senzilles amb els alumnes. Al final va comunicar que l’endemà tots farien exercicis de seure a la corda.


    —Llevat de l’alferes Von Gerstorf —va afegir—. La seva manera de seure és impecable. A les vuit es presentarà a la pista de salts al capità Von Hoeven. Ell li assignarà un cavall en el tauler.


    Seguit pels envejosos ulls dels altres alumnes, en Julius va conduir la Valerie fora del picador i la va donar a en Hans, que ja els esperava i que el va felicitar resplendent per la seva manera de muntar.


    —Com a genet, el senyor alferes no va pas per dar­rere del seu germà —va declarar amb admiració—. Serà emocionant quan tots dos s’enfrontin en una competició...


    En Julius va donar a la Valerie les sobres del pa que havia demanat al matí i es va encaminar cap al lloc on s’entrenava el tir. La jornada matinal dels alumnes encara no havia acabat.


    En el lloc de tir esperava els nois un sergent amb mal geni que responia al nom de Maunz i que en primer lloc els va fer desmuntar i tornar a muntar les armes. Amb aquell exercici en Julius no va tenir cap dificultat, però no se sentia ni de bon tros tan segur en el maneig de les armes com a l’hora de cavalcar. Era un tirador mediocre. En realitat, havia trigat a obtenir el qualificatiu de «format en les armes» del seu regiment d’ulans, i això que havia ensenyat en un temps rècord al seu cavall de servei a quedar-se parat com una estàtua mentre ell apuntava des de la gropa. Precisament en aquell primer exercici de tir a Hannover va tenir mala sort. Va fallar tres vegades seguides el tir amb el Winchester, ja que fins a aquell moment sempre havia disparat amb la carrabina. L’instructor el va renyar a crits seguint la millor tradició militar.


    —Potser és que els ulans entrenen amb l’arc i les fletxes —se’n va riure l’alferes Von Thorn.


    Durant un descans, en Von Redlitz va posar una ploma al cap d’una de les siluetes humanes contra les que s’havia de disparar i després va pintar una destral de guerra.


    —Potser així et resultarà més fàcil, Gerstorf! —va cridar rient.


    En Julius va fer veure que no sentia les burles i al quart tir va encertar al pit del blanc després que el sergent Maunz li hagués indicat els petits errors que cometia en la manera de subjectar l’arma. La resta de la classe ja no va cridar l’atenció i es va anar familiaritzant lentament amb l’arma. De tota manera, els altres alumnes reien sarcàstics amb cada tir errat. En Julius es va alegrar quan per fi va acabar la jornada matinal. L’esperaven novament a les cinc de la tarda a l’acadèmia per a la classe d’esgrima.


    Si hagués tingut un cavall hauria anat a l’hípica a veure la Medea, ja que per fer el recorregut a peu quedava una mica lluny. En Julius va pensar a demanar prestat el Gideon, però quan es dirigia cap al semental i va passar pel costat del tauler d’anuncis, el va sorprendre una bona notícia. Una nota informava que se li havia assignat la Valerie com a cavall de servei. En Julius es va adreçar content al lloc on hi havia la seva euga, la va treure i la va raspallar una mica abans d’ensellar-la.


    —Fem una altra passejadeta, Valerie? —li va preguntar—. Potser trobarem una amiga.


     


     


    Aquesta vegada en Julius no va patir cap desil·lusió. En una zona de gespa davant de l’hípica, la Mia deixava que la Medea pasturés tranquil·lament. La noia s’havia posat una capa per damunt del vestit de muntar, estava asseguda sobre un munt de rodes de carro destrossades i semblava que li era indiferent si es tacava o no. Portava els cabells recollits i resplendia contemplant la seva bonica euga, però la cara se li va il·luminar encara més en reconèixer en Julius.


    —Alferes Von Gerstorf! L’estava esperant! —va admetre, i li va permetre que l’ajudés a aixecar-se. Després va rebre amb elegància el gest de besamans—. Té temps? Farem un volt a cavall?


    —No acaba de muntar? —va preguntar en Julius.


    Normalment es deixava que els cavalls pasturessin després d’haver treballat amb ells.


    La Mia va negar amb el cap.


    —No volia posar-la a treballar de seguida. És millor que em relacioni amb alguna cosa bonica. I segur que no està contenta, sola al box. A Grossgerstorf anava a pasturar, oi?


    —Ja no —va respondre en Julius—. La setmana passada ja vam guardar els cavalls als estables, o sigui que, pel que fa a això, no s’ha de sentir culpable. Em permet que li enselli l’euga?


    La Mia va assentir amb un gest.


    —Però, primer, expliqui’m! —li va demanar—. Com és l’acadèmia? —Va assenyalar la Valerie—. És aquell el seu cavall de servei? És una euga preciosa.


    En Julius també va deixar que la Valerie pasturés i va descriure a la Mia les tasques a l’acadèmia d’equitació. En realitat, no volia explicar-li res sobre els petits greuges i contrarietats que havia patit al matí, però després es va sorprendre parlant-li també de com de poc amables eren els seus companys i del seu fracàs com a tirador.


    —Bah, no s’ho prengui tan a pit —va comentar la Mia, despreocupada—. Aquests nois només tenen enveja perquè vostè cavalca millor que ells. Demà han de practicar a la corda com els principiants, però vostè saltarà! Està clar que se senten ofesos. I pel que fa a això de disparar, no es preocupi. Tampoc no és res realment necessari...


    En Julius es va posar a riure.


    —Soc soldat de cavalleria! —li va recordar—. Soldat. Se suposa que he de saber manejar una arma.


    —Però muntar és més important —va sostenir la Mia—. D’altra banda, el meu pare opina que la cavalleria ja està obsoleta. A la propera guerra es dispararà des de vehicles. Si és que esclata una altra guerra, una cosa que no crec. Ja ha passat molt de temps des de l’última. Segur que ningú no en començarà cap altra.


    En Julius només li podia donar la raó. Tot seguit van portar els cavalls a la quadra i en Julius va ensellar la Medea. Va saludar el capità Jansen i tots dos van observar com muntava la Mia. La jove estava meravellada del que havia après la Medea des de la seva última cavalcada, i en Julius va deixar que en Jansen fes les petites correccions respecte a la manera de seure i les ajudes de l’amazona. Al final tots estaven summament satisfets.


    —Potser demà podríem sortir a fer una volta... —va proposar la Mia.


    En Julius va consultar el seu horari de classes.


    —Sí que podem! —va exclamar content—. A les dues?
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